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Nr. 33 


Sige: Beilage 


zum 


Kreisblatt. Amtliches gro für den unter Deuticher 
Verwaltung ſtehenden Teil des Kreiſes Czenſtochau. 


63 — T—ũ = 


Abgeſandt von der Deutidjen Staatsdruckerei Warſchau 
am 24. Mürz 1918. 


k Inhaltsangabe: 
149. Verordnung betr. Erhebung einer Stempelabgabe beim 
Umſatz von Wertpapieren (Börſenſteuer). 


150 Polizeiverordnung über Freigabe des Verkehrs mit Säme⸗ 
reien 


151. Ausführungsbeſtimmuagen zur Verordnung betr. Erhebung 
einer Stempelabgabe beim Umſatz von Wertpapieren. 
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Nr. 33. 


Urzedowy dodatek 


Gazety powiatowej. 
Urzędowy Organ dla tej części Powiatu Często- 
chowskiego, która jest pod Zarzadem Niemieckim. 


Wysłany przez Niemiecką Orukarnię rządową w Warszawie 
d. 24 marca 1918 r. 


Tresé numeru: 


149. Rozporzadzenie dotyczące poboru podatku stemplo- 
wego od obrotu papierami wartościowymi (podatek 
giełdowy). 


150. Rozporządzenie policyjne o wolnym obrocie nasio- 
nami. 


151. Przepisy wykonawcze do rozporządzenia dotyczącego 
poboru podatku siemplowego od obrotu papierami war- 
tościowymi. 
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149, 


Verordnung 


betreffend die Erhebung einer Stempelabgabe beim Umſatz 
von Wertpapieren. 


Salt 


Die im Gene. „oubernenient Warſchau (Inland im 
Sinne dieſer Verordnung) abgeſchloſſenen Kauf- und fon- 
ſtigen Anſchaffungsgeſchäfte über Wertpapiere unterliegen 
der Beſteuerung nach Maßgabe des anliegenden Tarifs. 


Nicht im Inlande abgeſchloſſene Geſchäfte unterliegen 
der Abgabe, wenn beide Vertragsteilnehmer im Inlande 
wohnhaft find. Iſt nur ein Vertragsteilnehmer im Inlande 
wohnhaſt, ſo iſt die Abgabe nur im halben Betrage zu ent— 
richten. 


Als nicht im Inlande abgeſchloſſen gelten auch ſolche 
Geſchäfte, welche auf brieflichem oder telegraphiſchem Wege 
zwiſchen einem Orte des Julandes und einem Orte außer— 
halb desſelben zuſtande gekommen ſind. 


§ 2. 


Iſt das Geſchäft von einem Kommiſſionär abgeſchloſſen, 
ſo iſt die Abgabe ſowohl für das Geſchäft zwiſchen dem Kom⸗ 
miffionär und dem Dritten, als auch für das Abwicklungs— 
geſchäft zwiſchen dem Kommiſſionär und dem Kommittenten 
zu entrichten, ſofern nicht die Beftimmung des Abſatzes 2 
Anwendung findet. 


Bei Kommiſſionsgeſchäften für einen auswärtigen Kom- 
mittenten, welcher ſeinerſeits als Kommiſſionär eines Drit— 
ten handelt, bleibt das Abwickelungsgeſchäft zwiſchen ihm 
und ſeinem Kommittenten von der Abgabe befreit, wenn 

die über das Abwickelungsgeſchäft auszuſtellende 
Schlußnote mit dem Vermerk verſehen wird: „eine 
verſteuerte, über denſelben Betrag und denſelben 
Preis lautende Schlußnote Nr. . .. (vergl. $ 7 der 
Verordnung) — befindet ſich in meinen Händen“ und 


149. 


Rozporządzenie 


dotyczące poboru podatku stemplowego od obrotów 
wartościowymi papierami. 


Sal: 


Zawierane w Jeneral-Gubernatorstwie Warszawskim 
(w kraju w myśl niniejszego rozporządzenia) kupna i wszel- 
kie rodzaje nabywania papierów wartościowych podlegają 
opodatkowaniu według załączonej taryty. 


Interesa zawierane nie w kraju podlegają opodatkowa- 
niu, jeżeli obaj kontrabenci zamieszkują w kraju. Jeżeli 
tylko jeden kontrahent mieszka w kraju, to podatek podlega 
uiszczeniu tylko w połowie. 


Za interesa zawierane nie w kraju są uważane i te, 
które zostały zawarte na drodze listownej lub telegraficz- 
nej pomiędzy miejscowością w kraju a miejscowością poza 
krajem. 


82. 


Jeżeli interes został zawarty przez komisjonera, naten- 
czas pobiera się podatek zarówno od interesu pomiędzy ko: 
misjonerem a osobą trzecią, jakoteż od końcowego interesu 
pomiędzy komisjonerem a komitentem, o ile nie znajduje ża. 
stosowania przepis ustępu 2. 


Przy interesach komisowych dla zagranicznego komi- 
tentu, działającego ze swej strony jako komisjoner osoby 
trzeciej końcowy interes pomiędzy nim a jego komitentem 
nie podlega opodatkowaniu jeżeli 


w karcie umownej (Schlussnote) co do końcowego inte- 
resu, jest uczyniona wzmianka „opodatkowana, na tę sa- 
ina sumę i cenę brznuaca karta umowna (Schłussnote) 
fi Lem S 

N. . .. ES „ (porównaj Nr. 7 rozporządzenia) jest 
w moim posiadaniu", i jeżeli pozatem karta umowna 
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ferner die in vorſtehendem Vermerk bezeichnete Schluß⸗ 
note (über das Gefchäft zwiſchen dem Kommiſſionär 
und dem auswärtigen Kommittenten) den Zuſfatz 
trägt „in Kommiſſion“. 


Iſt das Geſchäft von einem Vermittler zwiſchen Privat⸗ 
perſonen zum Abſchluſſe gebracht, fv ift die Abgabe im dop⸗ 
pelten Betrage zu entrichten. 


§ 3. 


Zur Entrichtung der Stempelabgabe iſt zunächſt bet: 
pflichtet: 


1. wenn das Geſchäft durch einen im Inlande wohn- 
haften Vermittler abgeſchloſſen ift, dieſer, andern- 
falls: 


wenn nur einer der Vertragsteilnehmer im Inlande 
wohnhaft iſt, dieſer, 


3. wenn von den Vertragsteilnehmern nur der eine ein 
im Inlande wohnhafter, den Handel mit Wertpapieren 
gewerbsmäßig betreibender Kaufmann iſt, der letztere, 


4. wenn es ſich um das Abwickelungsgeſchäft zwiſchen 
dem Kommiſſionär und dem Kommittenten handelt, 
der Kommiſſionär, 


Ło 


5. in allen übrigen Fällen der Veräußerer. 


Die im Julande wohnhaften Vermittler und die Ber- 
tragsteilnehmer haften für die Abgabe als Gefamtſchuldner; 
indeſſen iſt bei Geſchäften, für welche die Abgabe nur im 
halben Betrage zu entrichten iſt (8 1 Abſatz 2), der nicht im 
Inlande wohnhafte Vertragsteilnehmer für die Entrichtung 
der Abgabe nicht verhaftet. 


Der Vermittler iſt berechtigt den Erſatz der entrichteten 
Abgabe von jedem für die Abgabe verhafteten Vertrags— 
teilnehmer zu fordern. 


§ 4, 


Der zur Eutrichtung der Abgabe zunächſt Verpflichtete 

hat über das abgabepflichtige Geſchäft ſpäteſtens am dritten 

„Tage nach dem Tage des Geſchäſtsabſchluſſes eine Schluß⸗ 

note auszuſtellen, die den Namen und den Wohnhort des 

Vermittlers und der Vertragsteilnehmer, den Gegenſtand 

und die Bedingungen des Gefchafts, insbeſondere den Preis, 
ſowie die Zeit der Lieferung ergeben muß. 


Jede Schlußnote iſt in doppelter Ausfertigung auszu⸗ 
ſtellen, je eine Ausfertigung ift für jeden der Vertragsteil⸗ 
nehmer beſtimmt. 


$ 5. 


Die Ausfertigungen der Schlußnote find vom Mug. 
ſteller zu verftembeln. Nach Vornahme der Verſtempelung 
hat der Ausſteller innerhalb der im 8 4 beſtimmten Friſt 
die nicht für ihn beſtimmte Ausfertigung der Schlußnote, 
wenn der Ausſteller die Schlußnote aber als Vermittler 
ausgeſtellt hat, beide Ausfertigungen der Schlußnote abzu⸗ 
ſenden. 


Gewerbsmäßige Vermittler haben den geſamten Inhalt 
der Schlußnote, deren Abſendung und den verwendeten 
Stempelbetrag in beſonderen Gejchäftsbüchern zu ver⸗ 
merken. 


Nicht verſtempelte Schlußnoten über das abgabepflich- 
tige Geſchäft dürfen vom Ausſteller nicht aus der Hand ge: 
geben werden. 


(Schlussnote), w powyższej wzmiance określona (co do 
interesu pomiędzy komisjonerem a zagranicznym komiten- 
tem), zawiera dodatek „w komis“. 


Jeżeli interes pomiędzy osobami prywatnymi został 
zawarty prze” ~Srednika, to należy uiścić podatek w pod- 
wójnej wysok -i 


§ 3. 
Opłata podatku stemplowego obowiązuje nasamprzód: 


1. jeżeli interes został zawarty przez pośrednika, zamie- 
szkałego w kraju — pośrednika, w przeciwnym razie: 


ro 


. jeżeli tylko jeden z kontrahentów zamieszkuje w kra- 
ju — tegoż kontrabenta, 


3. jeżeli z kontrahentów tylko jeden jest kupcem, w kraju 
zamieszkałym, zawodowy handel papierami warto 
ściowymi uprawiajacym — tegoż kontrahenta, 


4. jeżeli chodzi o interes pomiędzy komisjonerem a komi- 
tentem komisjonera, 


5. we wszelkich innych wypadkach — sprzedawcę. 


Pośrednicy i kontrahenci w kraju zamieszkali odpowia- 
dają za podatek solidarnie; przy interesach zaś podlegają- 
cych opłacie podatku tylko w połowie wysokości (S 1 ust. 2) 
kontrahent nie w kraju zainieszkały nie jest za opłatę po- 
datku odpowiedzialny. 


Pośrednik ma prawo żądać zwretu oplaconego podat- 
ku od każdego z kontrahentów za pódatck odpowiedzial- 
nych. 


§ 4. 


Osoba, na której w pierwszej linii ciąży obowiązek 
oplaty podatku, winna najpóźniej na trzeci dzień po zawar- 
ciu interesu wystawić kartę umowną (Schlussnote) co do 
interesu podlegającego opodatkowaniu, która winna zawie- 
rać nazwisko i miejsce zamieszkania pośrednika i kontra- 
hentów, przedmiot i warunki interesu, w szczególności cenę 
i termin dostawy. 


Każdą karte umowną (Schlussnote) należy wystawić 
w dwóch egzemplarzach, dla każdego z kontrahentów po 
jednym. 


§ 5. 


Egzempiarze karty umownej (Schlussnote) winny 'oyd 
ostemplowane przez wystawcę. Po ostemplowaniu winlen 
wystawca w terminie w § 4 określonym wysłać égzempsarz 
karty umownej, nie dła siebie przeznaczony, w wypadkach 
zaś kiedy wystawca wystawił kartę umowną (Schlussnote) 
w charakterze pośrednika oba egzemplarze karty umownej. 


Zawodowi pośrednicy winni wnosić całkowitą treść 
karty umownej (Schłussnote), wysyłkę tejże i wysokość uży: 
tego stempła do oddzielnych ksiąg handłowych. 


Nieostemplowanych kart umownych (Schlussnote), do- 
tyczących interesu, podlegającego opłacie podatkowej, wy: 
stawca niema prawa wydawać z rab 


— 199 — 


Bo 


Iſt einem für die Entrichtung der Abgabe verhafteten 
Vertragsteilnehmer (§ 2 Abſatz 2) eine zu niedrig ver⸗ 
ſteuerte Schlußnote zugeſtellt worden, fo hat derſelbe bin- 
nen 14 Tagen nach dem Tage des Geſchäftsabſchluſſes den 
fehlenden Stempelbetrag auf der Schlußnote nachträglich zu 
verwenden; iſt einem ſolchen Vertragsteilnehmer eine ver— 
ſteuerte Schlußnote überhaupt nicht zugegangen, ſo hat der⸗ 
ſelbe ſeinerſeits binnen der bezeichneten Friſt nach Map- 
gabe der Beſtimmungen der §§ 4 und 5 zu verfahren. 

Sind bei einem durch einen Vermittler abgeſchloſſenen 
Geſchäfte zwet derartige Vertragsteilnehmer vorhanden, fu 
hat jeder von ihnen nur die Hälfte des auf der zugeſtellten 
Schlußnote fehlenden Betrages nachträglich zu verwenden, 
im Falle des Nichteingangs der Schlußnote aber zu der von 
ihm auszuſtellenden Schlußnote nur die Hälfte des tarif— 
mäßigen Stempels zu verwenden. 


Sr, 


Die Schlußnoten find nach der Zeitfolge numeriert von 
denjenigen Anſtalten und Perſonen, welche gewerbsmäßig 
abgabepflichtige Gefchäfte mit Wertpapieren betreiben oder 
vermitteln, fünf Jahre lang, von anderen Perſonen ein 
Jahr lang aufzubewahren. 


§ 8. 
Neben der Schlußnote über das ſtempelpflichtige Ge— 
ſchäft ausgeſtellte Rechnungen find vom Stempel der Tarif- 


ſtelle 17 der Stempelſteuerverordnung vom 19. Juli 1916 
befreit. 
§ 9. 

Wer es unternimmt, die in dieſer Verordnung vorge— 
ſehene Steuer zu hinterziehen, hat eine Geldſtrafe verwirkt, 
welche dem fünfzigfachen Betrage der hinterzogenen Steuer 
gleichkommt, mindeſtens aber 20 M. beträgt. Kann der 
Betrag der hinterzogenen Abgabe nicht feſtgeſtellt werden. 
ſo tritt ſtatt der vorſtehend beſtimmten Strafe eine Geld 
ſtrafe von 20 M. bis 5000 M. ein. 


Sonſtige Zuwiderhandlungen gegen diefe Verordnung 
und die zu ihrer Ausführung erlaſſenen Beſtimmungen 
ſind mit Geldſtrafe von 3 M. bis 5000 M. zu beſtrafen. 

§ 10. 


Ueber Anträge auf Erſtattung von Stempeln, ſpwie 
über Beſchwerden eutſcheidet der Verwaltungschef endgültig 
unter Ausſchluß des Rechtsweges. 

Sl 


Der Verwaltungschef ift ermächtigt, aus Billigteits- 
gründen Ausnahmen von der Stempelpflicht oder Ermäßi⸗ 
gungen der Stempelſätze zu gewähren und die Erſtattung 
verwendeter Stempel anzuordnen, 


§ 12. 


Die Aufſicht über die gehörige Beobachtung dieſes Ge- 
ſetzes führen die Kreischefs (Polizeipräſidenten). 


9 13. 


Die Ausführungsbeſtimmungen zu dieſer Verordnung 
and dem zugehörigen Tarif erläßt der Verwaltungschef. 


§ 14. 
Dieſe Verordnung tritt am 1. April 1918 in Kraft. 
Warſchau, den 16. März 1918. 


Der Generalgouverneur 
von Beſeler. 


Sao: 


Jezeli jeduemu z kontrahentöw, odpowiedzialnych za 
uiszczenie oplaty ($ 2 ust. 2), zostanie doręczona karta urno- 
wna, opłacona za nizkim podatkiem, winien on w ciągu 
14 dni po zawarciu interesu dodatkowo skasować na 
karcie umownej brakującą wysokość stempla; jeżeli taki 
kontrahent wogóle nie otrzymał opłaconej podatkiem karty 
umownej, to winien on postąpić w określonym terminie we- 
dług przepisów $$ 41 5. 

Jeżeli do interesu zawartego przez pośrednika wply- 
waja dwaj tacy kontrahenci, winien każdy z nich skasować 
dodatkowo na doręczonej karcie umownej tylko polowe bra- 
kującej sumy, a w razie nieotrzymania karty umownej 


| (Schlussnote) — skasować na mającej być przez niego wy- 


stawionej karcie umownej tylko połowę stempla według 
taryly. 


87 


Karty umowne, w porządku chronologicznym nume- 
rowane, winny być przechowywane przez instytucje i oso- 
by, które uprawiają zawodowo podlegające opodatkowaniu 
interesy papierami wartościowymi lub przy nich pośredni: 
czą, przez lat 5, przez inne osoby — przez rok jeden. 


SE: 


Obok kart umownych wystawiane rachunki, dotyczące 
interesu podlegającego obłożeniu stemplem, są wolne od 
stempla pozycji taryfowej 17 rozporzadzenia o podatku 
stemplowym z dnia 19 lipca 1916 r. 


§ 9. 


Kto usiluje uchyli¢ sie od podatku przewidzianego 
przez niniejsze rozporządzenie, podlega karze pieniężnej 
w 50-krotnej wysokości nieoplaconego podatku, conajmniej 
zaś w wysokości 20 marek. Jeżeli wysokość nieoplaconego 
podatku nie może być ustanowiona, wyznacza się zamıast 
wyżej wymienionej kary grzywnę od 20 do 5000 marek. 


Inne wykroczenia przeciwko niniejszemu rozporządze- 
niu i wydanym ku wykonaniu tegoż postanowieniom będą 
karane grzywną od 3 marek do 5000 marek. 

8-10. 

Wnioski o zwrot stempli, jakoteż zazalenia rozstrzyga 

ostatecznie Szef Administracji z wyłączeniem drogi prawnej. 


§ 11. 


Szef Administracji jest uprawniony zezwalać ze wzglę- 
dów słuszności na wyjątki od podatku stemplowego, lub 
na zmniejszanie stawek stemplowych, jakoteż zarządzać 
zwrot skasowanych stempli, 


8 12. 


Nadzór nad nalezyiym przestrzeganiem niniejszego 
prawa spełniają naczelnicy powiatów (prezydenci policji). 
spp lS) 
Przepisy wykonawcze do niniejszego rozporzadzenia 
i do należącej doń taryfy wydaje Szef Administracji. 
§ 14. 
Niniejsze rozporządzenie nabiera mocy obowiązującej 
w dniu 1 kwietnia 1018 r. 
Warszawa, dnia 16 marca 1918 r, 


Jenerał-Gubernator 


398/18] von Beseler. 
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Tarif. 


p= 


ro 


Gegenſtand der Beſteuerung 


Kauf und ſonſtige Anſchaffungsgeſchäſte über: 


. Sieft verzinsliche Wertpapiere ſowie Interims⸗ 


ſcheine über Einzahlungen auf dieſe Wertpapiere 


Aktien oder Aktienanteilſcheine ſowie Interims— 


ſcheine über Einzahlungen auf dieſe Wertpapiere 


. Anteile von Gewerkſchaften oder die darüber aus⸗ 


geſtellten Urkunden (Kuxſcheine, Bezugsſcheine, Mb- 
tretungsſcheine 99 


Den Kauf und fonftigen Anſchaffungsgeſchäften 


ſtehen gleich: 


Il, 


ile 


Die bei Errichtung einer Aktiengeſellſchaft oder 
einer dieſer gleichgeſtellten Geſellſchaft erfolgende 
Zuteilung der Aktien oder Anteilſcheine anf Grund 
vorhergehende: Zeichnung. 


. Die bet Errichtung einer Aktieungefellſchaft oder 


einer diefer gleichgeſtellten Geſellſchaft ſtattfindende 
Uebernahme der Aktien oder Anteilſcheine durch 
die Gründer ſowie die von dieſen zugezogenen 
Perſonen. 


. Die Ausreichung von Wertpapieren an den erſten 


Bewerber. 


Befreiungen. 

Die vorbeſtimmte Abgabe wird nicht erhoben: 

für Kauf- oder ſonſtige Anſchaffungsgeſchäfte über 
Renten- und Schuldverſchreibungen des Deutſchen 
Reiches oder deſſen Bundesſtaaten, ſowie Ocjtet= 
reich⸗-Ungarns und des Königreichs Polen und 
über Interimsſcheine über Einzahlungen auf dieſe 
Wertpapiere; 


für die Ausreichung der von den Pfandbriefinſti— 


tuten und Hypothekenbanken ansgegebenen auf den 
Inhaber lautenden Schuldverſchreibungen als 
Darlehnsvaluta an den kreditnehmenden Grund- 
beſitzer. i 


Steuerſatz 
vom Tauſend 


Berechnung der Stempelabgabe 


Vom Werte des Gegenſtandes 
des Geſchäſtes und zwar in Ab⸗ 
ſtuſungen von 

zu 1: —30 M. 

git 2: — 60 „ 

348: 2— , 
für 1000 M. oder einen Bruchtett 
dieſes Betrages. 

Bei Berechnung der Abgabe im 
einzelnen Falle ſind Pfennigbeträge, 
die nicht durch 10 teilbar ſind, nach 
oben entſprechend abzurunden. 

Der Wert des Gegenſtandes wird 
nach dem vereinbarten Kauf- oder 
Lieferungspreiſe, ſonſt durch den 
mittleren Börſen- oder Marktpreis 
am Tage des Abſchluſſes beſtimmt. 
Die zu den Wertpapieren gehörigen 
Zins- und Gewinnanteilſcheine Diei- 
ben bei Berechnung der Abgabe 
außer Betracht. Ausländiſche Werte 
ſind nach den Vorſchriften der Zif— 
fer 2 Abſatz 2 der Ausſührungsbe— 
ſtimmungen zur Stempelſteuerver— 
ordnung vom 19. Juli 1916 umzu⸗ 
rechnen. 
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Taryfa. 


` 


Przedmiot opodatkowania 


Kupna oraz wszelkiego rodzaju nabycia: 


. Papierów wartościowych ze stalą stopą procento- 


wą, jakoteż świadectw tymczasowych, dotyczących 


wpłat na poczet tych papierów wartościowych 


. Akcji lub świadectw na udziały akcyjne, jakoteż 


świadectw tymczasowych, dotyczących wplat na 
poczet tych papierów wartościowych . 


. Udziałów spółek górniczych, lub wystawionych na 


nie dowodów (dowody z posiadania kuksu, dowo- 
dy na prawo otrzymania, dowody cesji) . 


Równoznacznemi z kupnem lub wszelkiego rodzaju 


nabyciem są: 


iL, 


1 


T: 


Majacy miejsce przy zakładaniu towarzystwa akcyj- 
nego lub równoległego z nim towarzystwa po- 
dział akcji lub dowodów udzialowych na zasadzie 
poprzedzającej subskrypcji. 


. Mające miejsce przy zakładaniu towarzystwa akcyj- 


nego lub równoległego z nim towarzystwa przej- 
mowanie akcji lub dowodów na udziały przez 2& 
łożycieli, jakoteż zaproszone przez nich osoby. 


. Wydawanie papierów wartościowych pierwszemu 


nabywcy. 


Zwolnienia. 


Powyższego podatku nie pobiera się: 

Od kupna lub „wszelkiego rodzaju nabywania rent 
i obligacji Państwa Niemieckiego lub państw 
związkowych tegoż, Austro-Węgier i Królestwa 
Polskiego i od świadectw tymczasowych, dotyczą- 
cych wpłat na poczet tych papierów wartościo- 


wyci. 


. Od wydawania emitowanych przez instytucje li- 


stów zastawnych i banki hipoteczne obligacji, 
brzmiących na okaziciela, jako pożyczkę zaciągają- 


cemu kredyt właścicielowi nieruchomości. 


Stawka 
podatkowa 
od tysiąca 


3/10 


Obliczanie podatku 
stemplowego 


—ͤ— — — —ä—ä—ũ—ä — —— 


Od wartoscı przedmiotu intere- 


su, stopniujac! 


do 1: —,30 mk. 
ele —,60 „ 
do 3: 2008 


za każde tysiąc marek lub część tej 
kwoty. Przy obliczaniu podatku 
w poszczególnym wypadku należy 
kwoty fenigowe, nie dzielące się 
przez 10, zaokrąglać odpowiednio 
wzwyż. Wartość przedmiotu okre- 
la się według umówionej ceny 
sprzedażnej, czy też ceny dostawy, 
pozatem według średniego kusru 
giełdowego lub rynkowego w dniu 
tranzakcji. Przynależne do papierów 
wartościowych kupony procentowe 
i dywidendowe nie są brane W ra- 
chubę przy obliczaniu podatku. Wa- 
lory zagraniczne należy obliczać 
według postanowień cyfry 2 ust. 2 
przepisów wykonawczych do roz- 
porządzenia o podatku stemplowym 


z dnia 19 lipca 1916 r. 
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150. 
Polizeiverorduung. 


Auf Grund der Verordnung des Herrn Generalgouver⸗ 
neurs vom 16. Dezember 1916 (Verordnungsblatt Nr. 58 
von 1916) wird folgendes beſtimmt: 


Meine Polizeiverordnung über den Verkehr mit Säme⸗ 
reien vom 28. Auguſt 1917 (Verordnungsblatt Nr. 86 von 
1917) wird mit dem 15. März 1918 außer Kraft geſetzt. 
Der Verkehr mit Sämereien aller Art, wie Klee, Gras⸗ 
ſamen und Seradella iſt vom 15. März 1918 ab im ganzen 
Verwaltungsgebiet frei. 


Warſchau, den 10. März 1918. 


Der Verwaltungschef 
beim Generalgouvernement Warſchau. 
von Steinmeiſter. 


151. 


Ausführungsbeſtimmungen 
zur Verordnung vom 16. März 1918 betr. die Erhebung 
einer Stempelabgabe beim Umſatz von Wertpapieren. 


8 1. 
Faſſung der Schlußnoten. 


Die Schlußnoten ſind nach dem anliegenden Muſter in 
polniſcher oder deutſcher Sprache und, ſofern es ſich nicht 
um Geſchäſte über ausländiſche Werte handelt, in Mark⸗ 
währung auszuſtellen. Der Wert des Gegenſtandes des 
Geſchäfts iſt ſtets in Markwährung anzugeben. 

In den Schlußnoten dürfen Auskratzungen nicht bor- 
genommen werden. 


$ 2. 


Stempelzeichen. 


Zur Entrichtung der Abgabe ſind die mit dem Aufdruck 
Generalgouvernement Warſchau verſehenen deutſchen 
Reichsſtempelmarken zu verwenden. 


8˙3. 
MNarken verwendung. 


Die Verwendung der Stempelmarken hat in folgender 
Weiſe zu geſchehen: Die Marken ſind auf die Trennungs⸗ 
linie der beiden Schlußnotenhälften derart aufzukleben, daß 
ſie bei der Trennung der Hälſten ungefähr in der Mitte 
durchſchnitten werden und ſich alsdann die obere Marken⸗ 
hälfte, die den Wert der Marke in Pſennigen oder Mark 
enthält, auf der einen Schlußnotenhälfte, die untere auf 
der anderen Hälfte ſich befindet. Eines Entwertungsver⸗ 
merks bedarf es nicht. Die Marken dürfen vor dem Auf- 
kleben nicht durchgeteilt werden. 

Nicht in der vorgeſchriebenen Weiſe verwendete Stem⸗ 
pelmarken werden als nicht verwendet angeſehen. 


§ 4. 
Schlußuoten über Auslandsgeſchäfte. 


Bei Geſchäften, für welche die Abgabe nur im halben 
Betrage zu entrichten iſt (§ 1 Abſ. 2 der Verordnung), be- 
darf es der Zuſendung der Hälfte der Schlußnote an den 
ausländischen Vertragsteilnehmer nicht. Unterbleibt die 
Zuſendung, ſo hat der inländiſche Vertragsteilnehmer beide 
Hälften der Schlußnote nach Durchtrennung aufzubewahren. 
Die nicht beſchriebene Hälfte der Schlußnote iſt zu durch⸗ 
ſtreichen. 


neralgouvernemen 


150. 


Rozporzadzenie policyjne. 


Na zasadzie rozporzadzenia pana Jeneral-Gubernato- 
ra z dnia 16 grudnia 1916 r. (Dz. Rozp. Nr. 58 z 1916 1.) 
postanawia się co następuje: 


Moje rozporządzenie policyjne co do obrotu nasionami 
z dnia 28 sierpnia 1917 r. (Dz. Rozp. Nr. 86 z 1917 r.) zo- 
staje z dniem 15 marca 1918 r. uchylone. Obrót nasionami 
wszelkiego rodzaju, jako to: koniczyna, nasiona traw i se- 
radella jest od dnia 15 marca 1918 r. na całym terenie za- 
rządu dozwolony. 


Warszawa, dnia 10 marca 1918 r. 


Szef Administracji 
przy Jenerał-Gubernatorstwie Warszawskim 
446/18] w zast. von Steinmeister 
151. 


Przepisy wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 16 marca 1918 r., dotyczącego 
poboru podatku stemplowego od obrotów papierami war- 
tosciowemi. 


SPIE 
Brzmienie kart umownych. 


Karty umowne należy wystawiać według załączonego 
wzoru w języku polskim lub niemieckim i, jeżeli nie chodzi 
o interesa na walory zagraniczne — w walucie markowej. 
Wartość przedmiotu interesu należy stale podawać w wa- 
lucie markowej. 

W kartach umownych nie sa dopuszczalne wyskroby- 
wania. 


Ss! 
Znaki stemplowe, 


Do uiszczenia podatku należy używać marek stemplo- 
wych Rzeszy Niemieckiej z wydrukowanym napisem „Ge- 
Warschau“  (Jenerał-Oubernałorstwo 


Warszawskie). 


S A 
Używanie marek. 


Używanie marek winno się odbywać w sposób nastę- 
pujący: marki nalepia się na linji dzielącej obie połowy 
umownych kart w ten sposób, że przy oddzie.eniu połów 
zostają mniej-więcej w środku rozcięte, przyczem jedna po- 
łowa karty umownej ząwiera część główną marki z ozna- 
czeniem wartości tejże w fenigach lub markach, zaś dru- 
ga połowa — część dolną. Wzmianka o skasowaniu nie 
jest potrzebna. 

Marki, użyte sposobem nieprzepisanym, będą uważane 
za nieużyte 


§ 4. 


Karty umowne, dotyczące interesów 
< D 
zagranicznych. 


Przy interesach, podlegających opodatkowaniu tylko 
w połowie ($ 1 ust. 2 rozp.) niema potrzeby wysyłać za- 
granicznemu komitentc vi polowy karty umownej. Jeżeli 
wysylki zaniechano, natenczas kontrakent w kraju zamie- 
szkaly winien zachować obie połowy karty umownej, po 
rozdzieleniu tychże. Niezapisana połowę karty umownej 
należy przekreślić. 
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85. 


Schlußnoten über mehrere Geſchäſte. 


Eine Schlußnote kann mehrere abgabepflichtige Ge⸗ 
ſchäfte umfaſſen, inſofern letztere am ſelben Tage und unter 
denſelben Vertragsteilnehmern, welche in gleicher Eigen- 
ſchaſt gehandelt haben, abgeſchloſſen worden ſind. 


Umfaßt eine Schlußnote Gefchäfte über mehrere Gegen⸗ 
ſtände, ſo iſt eine Zuſammenfaſſung der Wertbeträge zum 
Zwecke der Steuerberechnung nur inſoweit zuläſſig, als die 
Gegenſtände dem gleichen Steuerſatz unterliegen, 


8 6. 


Ausnahmefriſten für die Ausſtellung 
der Schlußnoten. 


Iſt das Geſchäft zwiſchen Vertragsteilnehmern, welche 
ſich nicht an demſelben Orte beſinden, durch briefliche oder 
telegraphiſche Annahmeerklärung zuſtandegekommen, fo be- 
trägt die Friſt zur Ausſtellung der Schlußnote 

1. für den zur Entrichtung der Abgabe zunächſt Ber- 
pflichteten (§ 3 Abſ. 1, § 4 Abſ. 1 der Verordnung) 
zehn Tage, 


2. für den zur Entrichtung der Abgabe in zweiter Reihe 
Verpflichteten drei Wochen. 


Die Friſt beginnt für den die Annahmeerklärung ab⸗ 
gebenden Teil am Tage nach der Abgabe der Annahmeer- 
klärung, für den die Annahmeerklärung empfangenden Teil 
am Tage nach dem Eingang dieſer Erklärung, und zwar 
auch im Falle einer brieflichen Beſtätigung der telegraphi- 
ſchen Annahmeerklärung nach dem Eingang der letzteren. 


Hat jemand Geſchäfte während eines zeitweiligen Auf⸗ 
enthalts im Ausland dortſelbſt abgeſchloſſen (8 1 Abſ. 2 der 
Verordnung) oder vermittelt, ſo beginnt der Lauf der zur 
Entrichtung der Abgabe feſtgeſetzten Friſten für ibn crit 
mit dem Tage nach ſeiner Rückkehr in das Inland; die Friſt 
für die im Inland befindlichen Steuerpflichtigen wird hier- 
durch nicht geändert. 


§ 7. 


Der Begriff Kommiſſionär. 


Kommiſſionär im Sinne der Verordnung (88 2 und 
folgende) ift, wer es gewerbsmäßig übernimmt, Wert- 
papiere für Rechnung eines anderen (des Kommittenten) 
in eigenem Namen zu kaufen oder zu verkaufen. 


§ 8. 


Stempelerftattungen. 


Anträgen auf Erſtattung der Abgabe find beide Schluß: 
notenhälften beizufügen. Die Erſtattung ift auf beiden 
Hälften zu vermerken. 


Warſchau, den 16. März 1918. 


Der Verwaltungschef 
beim Generalgouvernement Warſchau 


J. V.: Ueberſchaer. 


8 5. 


Karty umowne, dotyczacekilkuinteresöw. 


Jedna karta umowna może obejmować kilka podlega- 
jacych opodatkowaniu interesów, jeżeli one zostały zawarte 
tego samego dnia i pomiędzy tymi samymi kontrahentami, 
w jednakowym charakterze działającymi. Jeżeli jedną kartą 
umowną są objęte interesa dotyczące kilku przedmiotów, to 
zlewanie wartości tychże w celu obliczenia podatku jest 
tylko o tyle dopuszczalne, o ile przedmioty podlegają jedna- 
kowej stawce podatkowej. 


§ 6. 


Wyjątkowe terminy wystawiania kart 


umownych. 


Jeżeli interes pomiędzy kontrahentami, nie będacymi 
w jednym i tym samym miejscu, doszedł do skutku w dro- 
dze listownego lub telegraficznego zaakceptowania, naten- 
czas termin wystawienia karty umownej wynosi: 


1. dla osoby, obowiązanej w pierwszej linji do opłaty 
podatku ($ 3 ust. 1, § 4 ust. 1 rozp.) dni dziesięć, 


2. dla osoby, w drugim rzędzie do opłaty va obo- 
wiązanej — trzy tygodnie. 


Termin liczy się dla strony zgodę wyrażającej od dnia 
po zaakceptowaniu, zaś dla strony zgodę otrzymującej — 
od dnia po otrzymaniu tego oświadczenia, a to i w tym 
wypadku, jeżeli telegraficznie wyrażona zgoda została li- 
stownie potwierdzona. 


Jeżeli ktoś podczas czasowego pobytu zagranicą za- 
warł tamże interesa lub przy nich pośredniczył (§ 1 ust., 
2 rozp.) natenczas bieg terminów, ustanowionych dla 
uiszczenia podatku, rozpoczyna się dla niego 2 dniem po 
jego powrocie do kraju; termin dla osöb w kr aju bedacych, 


a do placenia podatku obowiazanych, nie ulega przez to 
zmianie. 


Ké 
Określenie pojęcia „komisjoner“, 
Komisjonerem w myśl rozporządzenia ($ 2 i następne) 
jest osoba, która zawodowo zajmuje się kupnem lub sprze- 


daza papierow warfosciowych we własnym imieniu na ra- 
chunek innej osoby (komitenta). 


$ 8. 
Zwrot stempla. 


Do wniosków o zwrot podatku należy dołączyć obie 
połowy kart umownych. Zwrot należy odnotowywać na 
obu połowach. 


Warszawa, dnia 16 marca 1018 r. 


Szef Administracji 
przy Jenerał-Gubernatorstwie Warszawskim 
w zast. Ueberschaer. 


£08 LG 
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Schlußnoteumuſter. 
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Niemiecka Drukarnıa Rzaduwa w Warszawie. 


Deutſche Staatsdruckerei Warſchau. 


